
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Maajh, Third Mehl: 

ਤ੃ਰ੃ ਭਗਤ ਸ੅ਹਹਹ ਸਾਚ੄ ਦਰਬਾਰ੃ ॥ 
Your devotees look beautiful in the True Court. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਸਬਹਦ ਨਾਹਮ ਸਵਾਰ੃ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, they are adorned with the Naam. 

ਸਦਾ ਅਨੰਹਦ ਰਹਹਹ ਹਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਣ ਕਹਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਵਹਣਆ ॥੧॥ 
They are forever in bliss, day and night; chanting the Glorious Praises of the 
Lord, they merge with the Lord of Glory. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਨਾਮੁ ਸੁਹਣ ਮੰਹਨ ਵਸਾਵਹਣਆ ॥ 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who hear and enshrine the 
Naam within their minds. 

ਹਹਰ ਜੀਉ ਸਚਾ ਊਚ੅ ਊਚਾ ਹਉਮ੄ ਮਾਹਰ ਹਮਲਾਵਹਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Dear Lord, the True One, the Highest of the High, subdues their ego and 
blends them with Himself. ||1||Pause|| 

ਹਹਰ ਜੀਉ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 
True is the Dear Lord, and True is His Name. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਕਸ੄ ਹਮਲਾਈ ॥ 
By Guru's Grace, some merge with Him. 

ਗੁਰ ਸਬਹਦ ਹਮਲਹਹ ਸ੃ ਹਵਛੁੜਹਹ ਨਾਹੀ ਸਹਜ੃ ਸਹਚ ਸਮਾਵਹਣਆ ॥੨॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, those who merge with the Lord shall 
not be separated from Him again. They merge with intuitive ease into the 
True Lord. ||2|| 

ਤੁਝ ਤ੃ ਬਾਹਹਰ ਕਛੂ ਨ ਹ੅ਇ ॥ 
There is nothing beyond You; 

ਤੂੰ ਕਹਰ ਕਹਰ ਵ੃ਖਹਹ ਜਾਣਹਹ ਸ੅ਇ ॥ 
You are the One who does, sees, and knows. 



ਆਪ੃ ਕਰ੃ ਕਰਾ਋ ਕਰਤਾ ਗੁਰਮਹਤ ਆਹਪ ਹਮਲਾਵਹਣਆ ॥੩॥ 
The Creator Himself acts, and inspires others to act. Through the Guru's 
Teachings, He blends us into Himself. ||3|| 

ਕਾਮਹਣ ਗੁਣਵੰਤੀ ਹਹਰ ਪਾ਋ ॥ 
The virtuous soul-bride finds the Lord; 

ਭ੄ ਭਾਇ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾ਋ ॥ 
she decorates herself with the Love and the Fear of God. 

ਸਹਤਗੁਰੁ ਸ੃ਹਵ ਸਦਾ ਸ੅ਹਾਗਹਣ ਸਚ ਉਪਦ੃ਹਸ ਸਮਾਵਹਣਆ ॥੪॥ 
She who serves the True Guru is forever a happy soul-bride. She is absorbed 
in the true teachings. ||4|| 

ਸਬਦੁ ਹਵਸਾਰਹਨ ਹਤਨਾ ਠਉਰੁ ਨ ਠਾਉ ॥ 
Those who forget the Word of the Shabad have no home and no place of rest. 

ਭਰਹਮ ਭੂਲ੃ ਹਜਉ ਸੁੰਞ੄ ਘਹਰ ਕਾਉ ॥ 
They are deluded by doubt, like a crow in a deserted house. 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਹਤਨੀ ਦ੅ਵ੄ ਗਵਾ਋ ਦੁਖ੃ ਦੁਹਖ ਹਵਹਾਵਹਣਆ ॥੫॥ 
They forfeit both this world and the next, and they pass their lives suffering in 
pain and misery. ||5|| 

ਹਲਖਹਦਆ ਹਲਖਹਦਆ ਕਾਗਦ ਮਸੁ ਖ੅ਈ ॥ 
Writing on and on endlessly, they run out of paper and ink. 

ਦੂਜ੄ ਭਾਇ ਸੁਖੁ ਪਾ਋ ਨ ਕ੅ਈ ॥ 
Through the love with duality, no one has found peace. 

ਕੂੜੁ ਹਲਖਹਹ ਤ੄ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਹਹ ਜਹਲ ਜਾਵਹਹ ਕੂਹੜ ਹਚਤੁ ਲਾਵਹਣਆ ॥੬॥ 
They write falsehood, and they practice falsehood; they are burnt to ashes by 
focusing their consciousness on falsehood. ||6|| 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਸਚ੅ ਸਚੁ ਹਲਖਹਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
The Gurmukhs write and reflect on Truth, and only Truth. 

ਸ੃ ਜਨ ਸਚ੃ ਪਾਵਹਹ ਮ੅ਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
The true ones find the gate of salvation. 



ਸਚੁ ਕਾਗਦੁ ਕਲਮ ਮਸਵਾਣੀ ਸਚੁ ਹਲਹਖ ਸਹਚ ਸਮਾਵਹਣਆ ॥੭॥ 
True is their paper, pen and ink; writing Truth, they are absorbed in the True 
One. ||7|| 

ਮ੃ਰਾ ਪਰਭੁ ਅੰਤਹਰ ਬ੄ਠਾ ਵ੃ਖ੄ ॥ 
My God sits deep within the self; He watches over us. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਮਲ੄ ਸ੅ਈ ਜਨੁ ਲ੃ਖ੄ ॥ 
Those who meet the Lord, by Guru's Grace, are acceptable. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਮਲ੄ ਵਹਿਆਈ ਪੂਰ੃ ਗੁਰ ਤ੃ ਪਾਵਹਣਆ ॥੮॥੨੨॥੨੩॥ 
O Nanak, glorious greatness is received through the Naam, which is obtained 
through the Perfect Guru. ||8||22||23|| 

 


